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Sepher MattithYahu (Matthew) 
 

Chapter 8 

 

:br  mo  nwmh  wyrja  klyw  rhh-nm  dryw  Matt8:1 

:ƒ´š �µ” ‘Ÿ÷¼† ‡‹́š¼‰µ‚ ¢¶�·Iµ‡ š´†́†-‘¹÷ …¶š·Iµ‡ ‚ 

1. wayered min-hahar wayele’k ‘acharayu hamon `am rab. 
 

Matt8:1 And He descended from the mountain,  

and a great crowd of people followed after Him. 
 

‹8:1› Καταβάντος δὲ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ὄρους ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί.   
1 Katabantos de autou apo tou orous �kolouth�san autŸ ochloi polloi.   
 And when He came down from the mountain, many crowds followed Him.  
_____________________________________________________________________________________________  

wl-wjtcyw  ab  orem  cya  hnhw  2 

:ynrhfl  lkwt  hert-ma  ynda  rmayw 

Ÿ�-E‰µU̧�¹Iµ‡ ‚́A ”´š¾˜̧÷ �‹¹‚ †·M¹†̧‡ ƒ 

:‹¹’·š¼†µŠ¸� �µ�EU †¶˜̧š¹U-�¹‚ ‹¹’¾…¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ 
2. w’hinneh ‘ish m’tsora` ba’ wayish’tachu-lo  
wayo’mar ‘Adoni ‘im-tir’tseh tukal l’tahareni. 
 

Matt8:2 And behold, a leper came and bowed down to Him,  

saying, “Adoni (My master), if You are willing, You are able to purify me!” 
 

‹2› καὶ ἰδοὺ λεπρὸς προσελθὼν προσεκύνει αὐτῷ λέγων,  
Κύριε, ἐὰν θέλῃς δύνασαί µε καθαρίσαι.   
2 kai idou lepros proselth�n prosekynei autŸ leg�n,  
 and behold a leper having approached worshiped Him saying,  

Kyrie, ean thelÿs dynasai me katharisai.   
 “Master, if You are willing You are able to cleanse me.”  
_____________________________________________________________________________________________  

rhf  ykna  epj  rmayw  wb-ogyw  wdy-ta  ocwhy  jlcyw  3 

:wtore  haprn  ogrbw 

š´†̧Š ‹¹�¾’́‚ —·–´‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ŸA-”µB¹Iµ‡ Ÿ…́‹-œ¶‚ µµ”º�E†́‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ „ 

:ŸU¸”µš´˜ †́‚̧P¸š¹’ ”µ„¶š¸ƒE 
3. wayish’lach Yahushuà ‘eth-yado wayiga`-bo wayo’mer chaphets ‘anoki t’har  
ub’rega` nir’p’ah tsara`’to. 
 

Matt8:3 `SWJY reached out His hand and touched him and said,  

“I desire.  Be pure!”  And in an instant, he was healed of his leprosy. 
 

‹3› καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἥψατο αὐτοῦ λέγων, Θέλω, καθαρίσθητι·   
καὶ εὐθέως ἐκαθαρίσθη αὐτοῦ ἡ λέπρα.   
3 kai ekteinas t�n cheira h�psato autou leg�n,  
 He stretched out His hand and he touched him, saying,  

Thel�, katharisth�ti; kai euthe�s ekatharisth� autou h� lepra.   
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 “I am willing.  Be cleansed!”  And immediately his leprosy was cleansed.  
_____________________________________________________________________________________________  

harh  klw  cyal  rpst-la  har  ocwhy  wyla  rmayw  4 

:mhl  twdol  hcm  hwe  rca  nbrqh-ta  tbrqhw  nhkh-la 

†·‚́š·† ¢·�̧‡ �‹¹‚̧� š·Pµ“¸U-�µ‚ †·‚̧š µµ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:�¶†´� œE…·”̧� †¶�÷ †́E¹˜ š¶�¼‚ ‘´A¸š´Rµ†-œ¶‚ ́U¸ƒµš¸™¹†̧‡ ‘·†¾Jµ†-�¶‚ 
4. wayo’mer ‘elayu Yahushuà r’eh ‘al-t’saper l’ish w’le’k hera’eh ‘el-hakohen  
w’hiq’rab’at ‘eth-haqar’ban ‘asher tsiuah Mosheh l’`eduth lahem. 
 

Matt8:4 And `SWJY said to him, “See to it that you do not relate this to anyone;  

but go, show yourself to the priest and offer the sacrifice that Mosheh commanded  

for a testimony to them.” 
 

‹4› καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ὅρα µηδενὶ εἴπῃς,  
ἀλλὰ ὕπαγε σεαυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ καὶ προσένεγκον τὸ δῶρον  
ὃ προσέταξεν Μωϋσῆς, εἰς µαρτύριον αὐτοῖς.   
4 kai legei autŸ ho I�sous, Hora m�deni eipÿs,  
 Then Yahushua said to him, “See that you tell no one; 

alla hypage seauton deixon tŸ hierei  
 but go, show yourself to the priest, 

kai prosenegkon to d�ron ho prosetaxen M�us�s, eis martyrion autois.   
 and offer the gift which Moses commanded, as a testimony to them.”  
_____________________________________________________________________________________________  

dja  ham-rc  wyla  cgyw  mwjn-rpk-la  wabk  yhyw  5 

:rmal  wl-nnjtyw 

…́‰¶‚ †´‚·÷-šµā ‡‹´�·‚ �µB¹Iµ‡ �E‰µ’-šµ–¸J-�¶‚ Ÿ‚¾ƒ¸J ‹¹†̧‹µ‡ † 

:š¾÷‚·� Ÿ�-‘¶Mµ‰¸œ¹Iµ‡ 
5. way’hi k’bo’o ‘el-K’phar-Nachum wayigash ‘elayu sar-me’ah ‘echad  
wayith’chanen-lo le’mor. 
 

Matt8:5 And it came to pass as He had entering into Kaphar Nachum,  

a certain ruler of centurion approached Him and begged Him, saying, 
 

‹5› Εἰσελθόντος δὲ αὐτοῦ εἰς Καφαρναοὺµ προσῆλθεν αὐτῷ  
ἑκατόνταρχος παρακαλῶν αὐτὸν 

5 Eiselthontos de autou eis Kapharnaoum pros�lthen autŸ hekatontarchos parakal�n auton 
 Now when He entered into Capernaum, a centurion approached Him, begging Him.  
_____________________________________________________________________________________________  

myrba  hkn  awhw  ytybb  bkcml  lpn  yron  hnh  ynda  6 

:dam-do  hnomw 

�‹¹š´ƒ·‚ †·�̧’ ‚E†¸‡ ‹¹œ‹·ƒ¸A ƒ́J̧�¹÷¸� �µ–´’ ‹¹š¼”µ’ †·M¹† ‹¹’¾…¼‚ ‡ 

:…¾‚̧÷-…µ” †¶Mº”¸÷E 
6. ‘Adoni hinneh na`ari naphal l’mish’kab b’beythi  
w’hu’ n’keh ‘ebarim um’`uneh `ad-m’od. 
 

Matt8:6 and saying, “Adoni, behold, my boy has become bedridden on the pallet  
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in his house, and he is with paralyzed limbs and suffering terribly!” 
 

‹6› καὶ λέγων, Κύριε, ὁ παῖς µου βέβληται ἐν τῇ οἰκίᾳ παραλυτικός,  
δεινῶς βασανιζόµενος.   
6 kai leg�n, Kyrie, ho pais mou bebl�tai en tÿ oikia� paralytikos,  
 and saying, “Master, my servant has been bedridden in the house paralyzed, 

dein�s basanizomenos.   
 being tortured terribly.”  
_____________________________________________________________________________________________

:wytaprw  aba  wyla  ocwhy  rmayw  7 

:‡‹¹œ‚́–¸šE ‚¾ƒ´‚ ‡‹́�·‚ µµ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

7. wayo’mer Yahushuà ‘elayu ‘abo’ ur’pha’thiu. 
 

Matt8:7 `SWJY said to him, “I shall come and heal him.” 
 

‹7› καὶ λέγει αὐτῷ, Ἐγὼ ἐλθὼν θεραπεύσω αὐτόν.   
7 kai legei autŸ, Eg� elth�n therapeus� auton.   
 And he said to him, “I coming shall heal him.”  
_____________________________________________________________________________________________  

rcam  ytlqn  ynda  rmayw  hamh-rc  noyw  8 

:yron  aprnw  rbd  an-rbd  qr  ytrwq  leb  abt 

š¶�¼‚·÷ ‹¹œKµ™¸’ ‹¹’¾…¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ †´‚·Lµ†-šµā ‘µ”µIµ‡ ‰ 

:‹¹š¼”µ’ ‚́P¸š¹’̧‡ š´ƒ´C ‚́’-š¶Aµ… ™µš ‹¹œ´šŸ™ �·˜̧A ‚¾ƒ´U 
8. waya`an sar-hame’ah wayo’mar ‘Adoni n’qalthi me’asher  
tabo’ b’tsel qorathi raq daber-na’ dabar w’nir’pa’ na`ari. 
 

Matt8:8 But the centurion answered saying,  

“Adoni, I do not deserve for You to come under the shade of my roof,  

but just say the word, and my boy shall be healed.” 
 

‹8› καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἑκατόνταρχος ἔφη, Κύριε, οὐκ εἰµὶ ἱκανὸς  
ἵνα µου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς, ἀλλὰ µόνον εἰπὲ λόγῳ, καὶ ἰαθήσεται ὁ παῖς µου.   
8 kai apokritheis ho hekatontarchos eph�,  
 The centurion having answered said,  

Kyrie, ouk eimi hikanos hina mou hypo t�n steg�n eiselthÿs,  
 “Master, I am not worthy that of me you might come under the roof; 

alla monon eipe logŸ, kai iath�setai ho pais mou.   
 but only say in the word, and my child shall be healed.”  
_____________________________________________________________________________________________  

hlcmm  tjt  rca  cya  ykna  yk  9 

  klhw  kl  hzl  ytrmaw  abe  ycna  ydy  tjt  cy-mgw 
:hcow  taz-hco  ydbolw  abw  awb  hzlw 

†́�´�̧÷¶÷ œµ‰µU š¶�¼‚ �‹¹‚ ‹¹�¾’́‚ ‹¹J Š 

¢µ�́†¸‡ ¢·� †¶ˆ́� ‹¹U¸šµ÷́‚̧‡ ‚́ƒ´˜ ‹·�̧’µ‚ ‹¹…́‹ œµ‰µU �·‹-�µ„¸‡ 
:†́ā́”¸‡ œ‚¾ˆ-†·ā¼” ‹¹Çƒµ”¸�E ‚́ƒE ‚ŸA †¶ˆ́�¸‡ 

9. ki ‘anoki ‘ish ‘asher tachath mem’shalah  
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w’gam-yesh tachath yadi ‘an’shey tsaba’ w’amar’ti lazeh le’k  
w’hala’k w’lazeh bo’ uba’ ul’`ab’di `aseh-zo’th w’`asah. 
 

Matt8:9 “For I am a man who is under authority,  

and also there are men soldiers under my hand; 

and I say to this one, ‘Go!’ and he goes, and to another, ‘Come!’  

and he comes, and to my servant, ‘Do this!’ and he does it.” 
 

‹9› καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἰµι ὑπὸ ἐξουσίαν, ἔχων ὑπ’ ἐµαυτὸν στρατιώτας,  
καὶ λέγω τούτῳ, Πορεύθητι, καὶ πορεύεται, καὶ ἄλλῳ, Ἔρχου, καὶ ἔρχεται,  
καὶ τῷ δούλῳ µου, Ποίησον τοῦτο, καὶ ποιεῖ.   
9 kai gar eg� anthr�pos eimi hypo exousian, ech�n hypí emauton strati�tas,  

“For I also am a man under authority, having soldiers under myself, 

kai leg� toutŸ, Poreuth�ti, kai poreuetai, kai allŸ, Erchou, kai erchetai,  
and I say to this one, ‘Go,’ and he goes, and to another, ‘Come,’ and he comes, 

kai tŸ doulŸ mou, Poi�son touto, kai poiei.   
and to my servant, ‘Do this,’ and he does it.”  

_____________________________________________________________________________________________ 
nma  wyrja  myklhh-la  rmayw  hmtyw  ocwhy  omcyw  10 

:tazk  hbr  hnwma  ytaem-al  larcyb-mg  mkl  yna  rma   

‘·÷́‚ ‡‹´š¼‰µ‚ �‹¹�¸�¾†µ†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Dµ÷¸œ¹Iµ‡ µµ”º�E†́‹ ”µ÷̧�¹Iµ‡ ‹ 

:œ‚¾ˆ´J †́Aµš †́’E÷½‚ ‹¹œ‚́˜́÷-‚¾� �·‚́š¸ā¹‹¸A-�µB �¶�´� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚  
10. wayish’ma` Yahushuà wayith’mah wayo’mer ‘el-hahol’kim ‘acharayu  
‘Amen ‘omer ‘ani lakem gam-b’Yis’ra’El lo’-matsa’thi ‘emunah rabbah kazo’th. 
 

Matt8:10 And `SWJY heard this and was amazed;  

and he said to those following after Him,  

“Truly, I say to you, even in Yisra’El I have not found faith as great as this!” 
 

‹10› ἀκούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐθαύµασεν καὶ εἶπεν τοῖς ἀκολουθοῦσιν,  
Ἀµὴν λέγω ὑµῖν, παρ’ οὐδενὶ τοσαύτην πίστιν ἐν τῷ Ἰσραὴλ εὗρον.   
10 akousas de ho I�sous ethaumasen kai eipen tois akolouthousin  

And having heard this, Yahushua marveled and said to the ones following, 

Am�n leg� hymin, parí oudeni tosaut�n pistin en tŸ Isra�l heuron.   
“Truly I tell to you, with no one in Israel have I found such faith.”  

_____________________________________________________________________________________________  
brommw  jrzmm  waby  mybr  mkl  rma  ynaw  11 

:mymch  twklmb  bqoyw  qjeyw  mhrba-mo  wbsyw 

ƒ´š¼”µL¹÷E ‰́š¸ˆ¹L¹÷ E‚¾ƒ́‹ �‹¹Aµš �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‚‹ 

:�¹‹´÷́�µ† œE�̧�µ÷¸A ƒ¾™¼”µ‹¸‡ ™´‰̧ ¹̃‹¸‡ �́†´ş̌ƒµ‚-�¹” EA·“́‹¸‡ 
11. wa’ani ‘omer lakem rabbim  yabo’u mimiz’rach umima`arab  
w’yasebu `im-‘Ab’raham w’Yits’chaq w’Ya`aqob b’mal’kuth hashamayim. 
 

Matt8:11 “I say to you, many shall come from east and from west  

and recline with Abraham, Yitschaq and Yaaqob in the kingdom of the heavens,” 
 

‹11› λέγω δὲ ὑµῖν ὅτι πολλοὶ ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσµῶν ἥξουσιν  
καὶ ἀνακλιθήσονται µετὰ Ἀβραὰµ καὶ Ἰσαὰκ  
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καὶ Ἰακὼβ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, 
11 leg� de hymin hoti polloi apo anatol�n kai dysm�n h�xousin  

“I say to you, that many shall come from east and west 

kai anaklith�sontai meta Abraam kai Isaak kai Iak�b  
and shall recline at table with Abraham and Isaac and Jacob 

en tÿ basileia � t�n ouran�n,  
in the kingdom of the heavens,”  

_____________________________________________________________________________________________  
nweyjh  kcjh-la  wcrgy  hmh  twklmh  ynb  lba  12 

:mynch  qwrjw  hllyh  hyht  mc 

‘Ÿ˜‹¹‰µ† ¢¶�‰µ†-�¶‚ Eā¼š¾„¸‹ †́L·† œE�̧�µLµ† ‹·’̧A �́ƒ¼‚ ƒ‹ 

:�¹‹´M¹�µ† ™Ÿš¼‰µ‡ †´�́�¸‹µ† †¶‹¸†¹U �́� 
12. ‘abal b’ney hamal’kuth hemah y’gorasu ‘el-hachshe’k hachitson  
sham tih’yeh hay’lalah wacharoq hashinayim. 
 

Matt8:12 “but the sons of the kingdom, they shall be driven away into the outer darkness.  

there shall be wailing and grinding of the teeth.” 
 

‹12› οἱ δὲ υἱοὶ τῆς βασιλείας ἐκβληθήσονται εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον·   
ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθµὸς καὶ ὁ βρυγµὸς τῶν ὀδόντων.   
12 hoi de huioi t�s basileias ekbl�th�sontai eis to skotos to ex�teron;   

“But the sons of the kingdom shall be thrown out into the extreme darkness. 

ekei estai ho klauthmos kai ho brygmos t�n odont�n.   
There shall be weeping and grinding of the teeth.”  

_____________________________________________________________________________________________

kl-hyhy  nk  ktnwmakw  kl  hamh-rc-la  ocwhy  rmayw  13 

:ayhh  hocb  wron  apryw   

¢´K-†¶‹¸†¹‹ ‘·J ¡̧œ´’E÷½‚¶�¸‡ ¢·� †́‚·Lµ†-šµā-�¶‚ µµ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:‚‹¹†µ† †́”´�µA Ÿš¼”µ’ ‚·–´š·Iµ‡  
13. wayo’mer Yahushuà ‘el-sar-hame’ah le’k w’ke’emunath’ak ken yih’yeh-l’ak  
wayeraphe’ na`aro basha`ah hahi’. 
 

Matt8:13 And `SWJY said to the centurion, “Go, and as you have believed,  

so it shall be done for you.”  And his boy was healed in that hour. 
 

‹13› καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς τῷ ἑκατοντάρχῃ, Ὕπαγε, ὡς ἐπίστευσας γενηθήτω σοι.   
καὶ ἰάθη ὁ παῖς [αὐτοῦ] ἐν τῇ ὥρᾳ ἐκείνῃ.   
13 kai eipen ho I�sous tŸ hekatontarchÿ, Hypage, h�s episteusas gen�th�t� soi.   

And Yahushua said to the centurion, “Go, as you believed let it be for you.” 

kai iath� ho pais [autou] en tÿ h�ra � ekeinÿ.   
And the child was healed in that hour.  

_____________________________________________________________________________________________  
swrfp  htyb  ocwhy  abyw  14 

:tjdq  tlwjw  bkcml  tlpn  wtwmj-ta  aryw 

“Ÿş̌Š¶– †´œ‹·A µµ”º�E†́‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ …‹ 
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:œµ‰́Cµ™ œµ�Ÿ‰̧‡ ƒ´J̧�¹÷¸� œ¶�¶–¾’ ŸœŸ÷¼‰-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ 
14. wayabo’ Yahushuà beythah Phet’ros  
wayar’ ‘eth-chamotho nopheleth l’mish’kab w’cholath qadachath. 
 

Matt8:14 And when `SWJY had come into the house of Phetros  

and saw his mother-in-law lying sick in bed with a fever. 
 

‹14› Καὶ ἐλθὼν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν οἰκίαν Πέτρου  
εἶδεν τὴν πενθερὰν αὐτοῦ βεβληµένην καὶ πυρέσσουσαν·   
14 Kai elth�n ho I�sous eis t�n oikian Petrou  

And coming Yahushua into the house of Peter, 

eiden t�n pentheran autou bebl�men�n kai pyressousan;   
he saw his mother-in-law having been bedridden and fever-stricken.  

_____________________________________________________________________________________________

:mtrctw  mqtw  tjdqh  hnmm  prtw  hdyb  ogyw  15 

:�·œ¼š´�̧Uµ‡ �́™́U¸‡ œµ‰́CµRµ† †́M¶L¹÷ •¶š¹Uµ‡ D́…́‹̧A ”µB¹Iµ‡ ‡Š 

15. wayiga` b’yadah watireph mimenah haqadachath w’taqam wat’sharathem. 
 

Matt8:15 And He touched her hand, and the fever left from her;  

and she got up and served them. 
 

‹15› καὶ ἥψατο τῆς χειρὸς αὐτῆς, καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν ὁ πυρετός,  
καὶ ἠγέρθη καὶ διηκόνει αὐτῷ.   
15 kai h�psato t�s cheiros aut�s, kai aph�ken aut�n ho pyretos,  

And he touched her hand, and the fever left her, 

kai �gerth� kai di�konei autŸ.   
and she arose and was serving him.  

_____________________________________________________________________________________________  
mydc  yzwja  mybr  wyla  waybyw  bro  tol  yhyw  16 

:mylwjh-lk  ta  apryw  wyp  rbdb  twjwrh-ta  crgyw 

�‹¹…·� ‹·ˆE‰¼‚ �‹¹Aµš ‡‹́�·‚ E‚‹¹ƒ´Iµ‡ ƒ¶š¶” œ·”¸� ‹¹†̧‹µ‡ ˆŠ 

:�‹¹�Ÿ‰µ†-�́J œ·‚ ‚·Pµš¸‹µ‡ ‡‹¹P šµƒ̧…¹A œŸ‰Eš́†-œ·‚ �¶š´„¸‹µ‡ 
16. way’hi l’`eth `ereb wayabi’u ‘elayu rabbim ‘achuzey shedim  
way’garesh ‘eth-haruchoth bid’bar piu way’rape’ ‘eth kal-hacholim. 
 

Matt8:16 And it came to pass, at evening time, they brought to Him many  

who were gripped by demons, and He drove out the spirits with the word of His mouth,  

and healed all the sick. 
 

‹16› Ὀψίας δὲ γενοµένης προσήνεγκαν αὐτῷ δαιµονιζοµένους πολλούς·   
καὶ ἐξέβαλεν τὰ πνεύµατα λόγῳ καὶ πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας ἐθεράπευσεν, 
16 Opsias de genomen�s pros�negkan autŸ  

And evening having come they brought to him 

daimonizomenous pollous;   
many demon-possessed people. 

kai exebalen ta pneumata logŸ kai pantas tous kak�s echontas etherapeusen,  
And he cast out the spirits with a word, and he healed all the ones having illness.  
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_____________________________________________________________________________________________  
wnylj  rmal  aybnh  whyocy  rbd  rca  ta  talml  17 

:mlbs  wnybakmw  acn  awh 

E’·‹´�»‰ š¾÷‚·� ‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹¸”µ�̧‹ š¶A¹C š¶�¼‚ œ·‚ œ‚Kµ÷¸� ˆ‹ 

:�́�´ƒ̧“ E’‹·ƒ¾‚̧�µ÷E ‚́ā́’ ‚E† 
17. l’mal’th ‘eth ‘asher diber  Y’sha`’Yahu hanabi’ le’mor  
chalayenu hu’ nasa’ umak’obeynu s’balam. 
 

Matt8:17 to fulfill what was spoken through YeshaYahu the prophet, saying:  

“He has lifted our sicknesses and carried our sufferings.” 
 

‹17› ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἠσαΐου τοῦ προφήτου λέγοντος,  
Αὐτὸς τὰς ἀσθενείας ἡµῶν ἔλαβεν καὶ τὰς νόσους ἐβάστασεν.   
17 hop�s pl�r�thÿ to hr�then dia 4saiou tou proph�tou legontos,  

Thus was fulfilled the thing spoken through the prophet Isaiah, saying, 

Autos tas astheneias h�m�n elaben kai tas nosous ebastasen.   
“He took our weaknesses and He removed our diseases.”  

_____________________________________________________________________________________________  
wytbybs  br  mo  nwmh  ocwhy  twark  yhyw  18 

:myh  rbo-la  mcm  rbol  weyw 

‡‹́œ¾ƒ‹¹ƒ̧“ ƒµš �µ” ‘Ÿ÷¼† µµ”º�E†´‹ œŸ‚̧š¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‰‹ 

:�́Iµ† š¶ƒ·”-�¶‚ �́�¹÷ š¾ƒ¼”µ� ‡µ˜̧‹µ‡ 
18. way’hi kir’oth Yahushuà hamon `am rab s’bibothayu  
way’tsaw la`abor misham ‘el-`eber hayam. 
 

Matt8:18 And it came to pass when `SWJY saw a large crowd of the people  

around Him, He gave instruction to cross from there to the other side of the sea. 
 

‹18› Ἰδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς ὄχλον περὶ αὐτὸν ἐκέλευσεν ἀπελθεῖν εἰς τὸ πέραν.   
18 Id�n de ho I�sous ochlon peri auton ekeleusen 

And seeing Yahushua commanded a crowd around Him 

apelthein eis to peran.   
to go to the other side.  

_____________________________________________________________________________________________  
hrwm  wyla  rmayw  myrpwsh  dja  wyla  cgyw  19 

:klt  rca-lk  la  kyrja  hkla 

†¶šŸ÷ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹š¸–ŸNµ† …µ‰µ‚ ‡‹´�·‚ �µB¹Iµ‡ Š‹ 

:¢·�·U š¶�¼‚-�́J �¶‚ ¡‹¶š¼‰µ‚ †´�̧�·‚ 
19. wayigash ‘elayu ‘achad hasoph’rim wayo’mer ‘elayu Moreh  
‘el’kah ‘achareyak ‘el kal-‘asher tele’k. 
 

Matt8:19 And one of the scribes approached Him, and said to Him,  

“Teacher, let me follow after You to wherever You go.” 
 

‹19› καὶ προσελθὼν εἷς γραµµατεὺς εἶπεν αὐτῷ,  
∆ιδάσκαλε, ἀκολουθήσω σοι ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ.   
19 kai proselth�n heis grammateus eipen autŸ, Didaskale,  
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And having approaching one scribe said to him, “Teacher, 

akolouth�s� soi hopou ean aperchÿ.   
I shall follow You wherever You go.”  

_____________________________________________________________________________________________  
pwolw  myrwj-cy  mylowcl  ocwhy  wyla  rmayw  20 

:wcar-ta  jynhl  mwqm  wl  nya  mdah-nbw  mynq  mymch   

•Ÿ”̧�E �‹¹šŸ‰-�·‹ �‹¹�́”Eāµ� µµ”º�E†́‹ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:Ÿ�‚¾š-œ¶‚ µ‰‹¹Mµ†¸� �Ÿ™́÷ Ÿ� ‘‹·‚ �́…́‚́†-‘¶ƒE �‹¹M¹™ �¹‹µ÷́�µ†  
20. wayo’mer ‘elayu Yahushuà lasu`alim yesh-chorim ul’`oph hashamayim qinim  
uBen-ha’Adam ‘eyn lo maqom l’haniach ‘eth-ro’sho. 
 

Matt8:20 `SWJY said to him, “The foxes have holes and the birds of the heavens  

have nests, but the Son of Adam does not have a place to rest His head.” 
 

‹20› καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Αἱ ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσιν καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ κατασκηνώσεις, ὁ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνῃ.   
20 kai legei autŸ ho I�sous, Hai al�pekes ph�leous echousin  

And Yahushua said to him, “The foxes have holes, 

kai ta peteina tou ouranou katask�n�seis,  
and the birds of the heavens have nests; 

ho de huios tou anthr�pou ouk echei pou t�n kephal�n klinÿ.   
but the Son of Man does not have a place where he may lay His head.”  

_____________________________________________________________________________________________  
ynda  wyla  rma  mydymlth-nm  rja  cyaw  21 

:yba-ta  rbql  hnwcarb  klaw  yl-hjynh 

‹¹’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ šµ÷´‚ �‹¹…‹¹÷̧�µUµ†-‘¹÷ š·‰µ‚ �‹¹‚̧‡ ‚� 

:‹¹ƒ́‚-œ¶‚ š¾A̧™¹� †́’Ÿ�‚¹š´A ¢·�·‚̧‡ ‹¹K-†́‰‹¹Mµ† 
21. w’ish ‘acher min-hatal’midim ‘amar ‘elayu ‘Adoni  
hanichah-li w’ele’k bari’shonah liq’bor ‘eth-‘abi. 
 

Matt8:21 A different man from among the disciples said to Him, “Adoni,  

permit me, and I shall go first to bury my father.” 
 

‹21› ἕτερος δὲ τῶν µαθητῶν [αὐτοῦ] εἶπεν αὐτῷ, Κύριε,  
ἐπίτρεψόν µοι πρῶτον ἀπελθεῖν καὶ θάψαι τὸν πατέρα µου.   
21 heteros de t�n math�t�n [autou] eipen autŸ, Kyrie,  

“And another of his disciples said to him, “Master, 

epitrepson moi pr�ton apelthein kai thapsai ton patera mou.   
allow me first to go and bury my father.”  

_____________________________________________________________________________________________  
yrja  kl  ocwhy  wyla  rmayw  22 

:mhytm-ta  rbql  mytml  jnhw 

‹´š¼‰µ‚ ¢·� µµ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:�¶†‹·œ·÷-œ¶‚ š¾A̧™¹� �‹¹œ·Lµ� ‰µMµ†¸‡ 
22. wayo’mer ‘elayu Yahushuà le’k ‘acharay  
w’hanach lamethim liq’bor ‘eth-metheyhem. 
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Matt8:22 And `SWJY said to him, “Follow after Me,  

and leave the dead to bury their dead.” 
 

‹22› ὁ δὲ Ἰησοῦς λέγει αὐτῷ, Ἀκολούθει µοι  
καὶ ἄφες τοὺς νεκροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς.   
22 ho de I�sous legei autŸ, Akolouthei moi  

But Yahushua said to him, “Follow me, 

kai aphes tous nekrous thapsai tous heaut�n nekrous.   
and permit the dead to bury the dead of themselves.”  

_____________________________________________________________________________________________

:wydymlt  wta  wdryw  hynah-la  dryw  23 

:‡‹́…‹¹÷¸�µU ŸU¹‚ E…̧š·Iµ‡ †´I¹’»‚́†-�¶‚ …¶š·Iµ‡ „� 

23. wayered ‘el-ha’aniah wayer’du ‘ito tal’midayu. 
 

Matt8:23 And He went down into the boat, and His disciples went down with Him. 
 

‹23› Καὶ ἐµβάντι αὐτῷ εἰς τὸ πλοῖον ἠκολούθησαν αὐτῷ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ.   
23 Kai embanti autŸ eis to ploion �kolouth�san autŸ hoi math�tai autou.   

And He having embarked into the boat, his disciples followed Him.  
_____________________________________________________________________________________________  

myb  hyh  lwdg  ros  hnhw  24 

:ncy  awhw  hynah-ta  mylgh  wsk  rca-do 

�́Iµƒ †́‹´† �Ÿ…́B šµ”µ“ †·M¹†¸‡ …� 

:‘·�́‹ ‚E†̧‡ †́I¹’»‚́†-œ¶‚ �‹¹KµBµ† EN¹J š¶�¼‚-…µ” 
24. w’hinneh sa`ar gadol hayah bayam  
`ad-‘asher kisu hagalim ‘eth-ha’aniah w’hu’ yashen. 
 

Matt8:24 And behold, there arose a great storm on the sea,  

to the point where the waves would cover the boat, but He was sleeping. 
 

‹24› καὶ ἰδοὺ σεισµὸς µέγας ἐγένετο ἐν τῇ θαλάσσῃ,  
ὥστε τὸ πλοῖον καλύπτεσθαι ὑπὸ τῶν κυµάτων, αὐτὸς δὲ ἐκάθευδεν. 
24 kai idou seismos megas egeneto en tÿ thalassÿ,  

And behold a great storm came about on the sea, 

h�ste to ploion kalyptesthai hypo t�n kymat�n, autos de ekatheuden 
so that the boat was about to be covered  by the waves; but He was sleeping.  

_____________________________________________________________________________________________  
rmal  wtwa  wryoyw  wydymlt  wyla  wcgyw  25 

:wndba  wnynda  wnoycwh 

š¾÷‚·� ŸœŸ‚ Eš‹¹”´Iµ‡ ‡‹´…‹¹÷¸�µU ‡‹´�·‚ E�̧B¹Iµ‡ †� 

:E’̧…́ƒ´‚ E’‹·’¾…¼‚ E’·”‹¹�Ÿ† 
25. wayig’shu ‘elayu tal’midayu waya`iru ‘otho le’mor  
hoshi`enu ‘Adoneynu ‘abad’nu. 
 

Matt8:25 And His disciples approached Him and woke Him, saying,  

“Save us, Our Adon (Master).  We are perishing!” 
 

‹25› καὶ προσελθόντες ἤγειραν αὐτὸν λέγοντες, Κύριε, σῶσον, ἀπολλύµεθα.   
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25 kai proselthontes �geiran auton legontes,  
And having approaching they woke Him, saying, 

Kyrie, s�son, apollymetha.   
 “Master, save us!  We are perishing!”  

_____________________________________________________________________________________________  
mqyw  mta  mydrj  hm  hnwma  ynfq  mhyla  rmayw  26 

:hbr  hmmd  yhtw  mybw  twjwrb  rogyw 

�́™´Iµ‡ �¶Uµ‚ �‹¹…·š¼‰ †µ÷ †́’E÷½‚ ‹·MµŠ¸™ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

:†́Aµš †́÷´÷̧C ‹¹†̧Uµ‡ �́IµƒE œŸ‰Eš́A šµ”¸„¹Iµ‡ 
26. wayo’mer ‘aleyhem q’taney ‘emunah mah charedim ‘atem  
wayaqam wayig’`ar baruchoth ubayam wat’hi d’mamah rabbah. 
 

Matt8:26 And He said to them, “O you of little faith, why are you afraid,?”   

He got up, reprimanded the winds and the sea, and there was a great silence. 
 

‹26› καὶ λέγει αὐτοῖς, Τί δειλοί ἐστε, ὀλιγόπιστοι;   
τότε ἐγερθεὶς ἐπετίµησεν τοῖς ἀνέµοις καὶ τῇ θαλάσσῃ, καὶ ἐγένετο γαλήνη µεγάλη.   
26 kai legei autois, Ti deiloi este, oligopistoi?   

And he said to them, “Why are you fearful, ones of little faith?” 

tote egertheis epetim�sen tois anemois kai tÿ thalassÿ, kai egeneto gal�n� megal�.   
Then arising he rebuked the winds and the sea, and there was a great calm.  

_____________________________________________________________________________________________

twjwrh-mg  rca  awh  awpa  ym  wrmayw  mycnah  whmtyw  27 

:nwomcy  wyla  myhw   

œŸ‰Eš́†-�µB š¶�¼‚ ‚E† ‚Ÿ–·‚ ‹¹÷ Eš¸÷‚¾Iµ‡ �‹¹�́’¼‚́† E†̧÷̧œ¹Iµ‡ ˆ� 

:‘E”́÷¸�¹‹ ‡‹́�·‚ �́Iµ†̧‡  
27. wayith’m’hu ha’anashim wayo’m’ru mi ‘epho’ hu’  
‘asher gam-haruchoth w’hayam ‘elayu yish’ma`un. 
 

Matt8:27 The men were amazed, and said, “Who is He, then,  

that even the winds and the sea listen to Him?” 
 

‹27› οἱ δὲ ἄνθρωποι ἐθαύµασαν λέγοντες, Ποταπός ἐστιν οὗτος ὅτι  
καὶ οἱ ἄνεµοι καὶ ἡ θάλασσα αὐτῷ ὑπακούουσιν;   
27 hoi de anthr�poi ethaumasan legontes, Potapos estin houtos hoti  

And the men were amazed, saying, “Of what sort is this Man that 

kai hoi anemoi kai h� thalassa autŸ hypakouousin?   
even the winds and the sea obey Him?”  

_____________________________________________________________________________________________  
myrdgh  era-la  myh  rbo-la  wabk  yhyw  28 

  twrbqh  ytbm  myaey  mydc  yzwja  mycna  ync  whwcgpyw 
:awhh  krdb  rbol  cya  lky-al  rca  do  dam  mynzgr  hmhw 

�¹I¹š¸…µBµ† —¶š¶‚-�¶‚ �́Iµ† š¶ƒ·”-�¶‚ Ÿ‚¾ƒ¸J ‹¹†̧‹µ‡ ‰� 

 œŸš́ƒ¸Rµ† ‹·U´A¹÷ �‹¹‚̧˜¾‹ �‹¹…·� ‹·ˆE‰¼‚ �‹¹�́’¼‚ ‹·’̧� E†E�̧B¸–¹Iµ‡ 
:‚E†µ† ¢¶š¶CµA š¾ƒ¼”µ� �‹¹‚ �¾�́‹-‚¾� š¶�¼‚ …µ” …¾‚̧÷ �‹¹’́ˆ̧„µš †́L·†̧‡ 
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28. way’hi k’bo’o ‘el-`eber hayam ‘el-‘erets haGad’riim  
wayiph’g’shuhu sh’ney ‘anashim ‘achuzey shedim yots’im mibatey haq’baroth  
w’hemah rag’zanim m’od `ad ‘asher lo’-yakol ‘ish la`abor badere’k hahu’. 
 

Matt8:28 And it came to pass when He came to the other side of the sea,  

to the land of the Gadarenes, two men who were gripped by demons met Him  

as they were coming out of the house of the tombs.  They were so belligerent,  

so that no one was able to cross by that way. 
 

‹28› Καὶ ἐλθόντος αὐτοῦ εἰς τὸ πέραν εἰς τὴν χώραν τῶν Γαδαρηνῶν  
ὑπήντησαν αὐτῷ δύο δαιµονιζόµενοι ἐκ τῶν µνηµείων ἐξερχόµενοι,  
χαλεποὶ λίαν, ὥστε µὴ ἰσχύειν τινὰ παρελθεῖν διὰ τῆς ὁδοῦ ἐκείνης.   
28 Kai elthontos autou eis to peran eis t�n ch�ran t�n Gadar�n�n  

And He having come to the other side, to the country of the Gadarenes, 

hyp�nt�san autŸ duo daimonizomenoi ek t�n mn�mei�n exerchomenoi,  
met Him two demon-possessed men coming out of the tombs  

chalepoi lian, h�ste m� ischuein tina parelthein dia t�s hodou ekein�s.   
who were very dangerous, so that some were not able to pass by through that way.  

_____________________________________________________________________________________________  
klw  wnl  hm  rmal  myqoe  mh  hnhw  29 

:to  alb  wntwnol  mlh  tabh  myhlah  nb  ocwhy 

¢´�́‡ E’́K †́÷ š¾÷‚·� �‹¹™¼”¾˜ �·† †·M¹†¸‡ Š� 

:œ·” ‚¾�̧A E’·œŸMµ”¸� �¾�¼† ́œ‚́ƒ¼† �‹¹†¾�½‚́† ‘¶A µµ”º�E†́‹ 
29. w’hinneh hem tso`aqim le’mor mah lanu wal’ak  
Yahushuà ben ha’Elohim haba’ath halom l’`anothenu b’lo’ `eth. 
 

Matt8:29 And, behold, they were screaming, saying, “What do we have to do with You,  

`SWJY Son of the Elohim?  Have You come here to afflict us when it is not time?” 
 

‹29› καὶ ἰδοὺ ἔκραξαν λέγοντες, Τί ἡµῖν καὶ σοί, υἱὲ τοῦ θεοῦ;   
ἦλθες ὧδε πρὸ καιροῦ βασανίσαι ἡµᾶς;   
29 kai idou ekraxan legontes, Ti h�min kai soi,  

And behold, they called out saying, “What have You to do with us,  

huie tou theou?  �lthes h�de pro kairou basanisai h�mas?   
Son of the Elohim?  Have You come here before the time to torture us?”  

_____________________________________________________________________________________________

:mhm  qjrh  myor  mybr  myryzj  rdo  mcw  30 

:�¶†·÷ ™·‰̧š´† �‹¹”¾š �‹¹Aµš �‹¹š‹¹ ¼̂‰ š¶…·” �́�̧‡ � 

30. w’sham `eder chazirim rabbim  ro`im har’cheq mehem. 
 

Matt8:30 And there was a herd of many pigs there, grazing at a distance from them. 
 

‹30› ἦν δὲ µακρὰν ἀπ’ αὐτῶν ἀγέλη χοίρων πολλῶν βοσκοµένη.   
30 �n de makran apí aut�n agel� choir�n poll�n boskomen�.   

Now there was far away from them a herd of many pigs feeding.  
_____________________________________________________________________________________________  

rmal  mydch  wyla  wnnjtyw  31 

:myryzjh  rdob  awbl  wnl  hnt  wncrgt  ma 
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š¾÷‚·� �‹¹…·�µ† ‡‹́�·‚ E’¼’µ‰¸œ¹Iµ‡ ‚� 

:�‹¹š‹¹ˆ¼‰µ† š¶…·”¸A ‚Ÿƒ´� E’́K †́’̧U E’·�¼š´„̧U �¹‚ 
31. wayith’chananu ‘elayu hashedim le’mor  
‘im t’garashenu t’nah lanu labo’ b’`eder hachazirim. 
 

Matt8:31 The demons begged Him, saying,  

“If You cast us out, let us enter into the herd of pigs.” 
 

‹31› οἱ δὲ δαίµονες παρεκάλουν αὐτὸν λέγοντες,  
Εἰ ἐκβάλλεις ἡµᾶς, ἀπόστειλον ἡµᾶς εἰς τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων.   
31 hoi de daimones parekaloun auton legontes,  

The demons begged him, saying, 

Ei ekballeis h�mas, aposteilon h�mas eis t�n agel�n t�n choir�n.   
“If you cast us out, send us into the herd of pigs.”  

_____________________________________________________________________________________________

myryzjh  rdob  wabyw  waeyw  wkl  mhyla  rmayw  32 

myh-la  drwmh-nm  myryzjh  rdo-lk  rotch  hnhw   
:mymb  wtwmyw   

�‹¹š‹¹ˆ¼‰µ† š¶…·”¸A E‚¾ƒ́Iµ‡ E‚̧ ·̃Iµ‡ E�·� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

�́Iµ†-�¶‚ …́šŸLµ†-‘¹÷ �‹¹š‹¹ˆ¼‰µ† š¶…·”-�́J š·”́U¸ā¹† †·M¹†¸‡ 
:�¹‹´LµA EœE÷́Iµ‡ 

32. wayo’mer ‘aleyhem leku wayets’u wayabo’u b’`eder hachazirim  
w’hinneh his’ta`er kal-`eder hachazirim min-hamorad ‘el-hayam  
wayamuthu bamayim. 
 

Matt8:32 And He said to them, “Go!”  And they came out and entered  

into the herd of pigs, and behold, the entire herd rushed down the slope into the sea  

and they died in the waters. 
 

‹32› καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Ὑπάγετε.  οἱ δὲ ἐξελθόντες ἀπῆλθον εἰς τοὺς χοίρους·   
καὶ ἰδοὺ ὥρµησεν πᾶσα ἡ ἀγέλη κατὰ τοῦ κρηµνοῦ εἰς τὴν θάλασσαν  
καὶ ἀπέθανον ἐν τοῖς ὕδασιν.   
32 kai eipen autois, Hypagete.  hoi de exelthontes ap�lthon eis tous choirous;   

And He said to them, “Go away.”  So the ones coming out went away into the pigs. 

kai idou h�rm�sen pasa h� agel� kata tou kr�mnou eis t�n thalassan  
and behold, the whole herd rushed down the steep bank into the sea 

kai apethanon en tois hydasin.   
and they died in the waters.  

_____________________________________________________________________________________________  
lkh-ta  wdygyw  hryoh  wabyw  myorh  wswnyw  33 

:mydch  yzwjal  hcon  rca  taw 

�¾Jµ†-œ¶‚ E…‹¹BµIµ‡ †́š‹¹”´† E‚¾ƒ́Iµ‡ �‹¹”¾š́† E“E’́Iµ‡ „� 

:�‹¹…·�µ† ‹·ˆE‰¼‚µ� †́ā¼”µ’ š¶�¼‚ œ·‚̧‡ 
33. wayanusu haro`im wayabo’u ha`irah wayagidu ‘eth-hakol  
w’eth ‘asher na`asah la’achuzey hashedim. 
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Matt8:33 The herdsmen fled, and they came to the city and told about everything  

that had happened to the men gripped by demons. 
 

‹33› οἱ δὲ βόσκοντες ἔφυγον, καὶ ἀπελθόντες εἰς τὴν πόλιν ἀπήγγειλαν πάντα  
καὶ τὰ τῶν δαιµονιζοµένων.   
33 hoi de boskontes ephygon, kai apelthontes eis t�n polin  

But the ones feeding fled, and having gone away into the city,  

ap�ggeilan panta kai ta t�n daimonizomen�n.   
they reported everything and the things of the ones demon-possessed. 

_____________________________________________________________________________________________  
wta  mtwarkw  ocwhy  tarql  haey  ryoh-lk  hnhw  34 

:mlwbgm  rbol  wnmm  wcqbyw 

Ÿœ¾‚ �́œŸ‚̧š¹�¸‡ µµ”º�E†́‹ œ‚µš¸™¹� †́‚̧˜́‹ š‹¹”´†-�́J †·M¹†¸‡ …� 

:�́�Eƒ̧B¹÷ š¾ƒ¼”µ� EM¶L¹÷ E�̧™µƒ̧‹µ‡ 
34. w’hinneh kal-ha`ir yats’ah liq’ra’th Yahushuà  
w’kir’otham ‘otho way’baq’shu mimenu la`abor mig’bulam. 
 

Matt8:34 And behold, all the city went out to meet `SWJY,  

and when they saw Him, they requested of Him to leave from their borders. 
 

‹34› καὶ ἰδοὺ πᾶσα ἡ πόλις ἐξῆλθεν εἰς ὑπάντησιν τῷ Ἰησοῦ  
καὶ ἰδόντες αὐτὸν παρεκάλεσαν ὅπως µεταβῇ ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν.   
34 kai idou pasa h� polis ex�lthen eis hypant�sin tŸ I�sou,  

And behold, all the city came out to a meeting with Yahushua; 

kai idontes auton parekalesan hop�s metabÿ apo t�n hori�n aut�n.   
and seeing Him, they begged that He might pass over from their boundaries.  

 


